
COP 3 SLOT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT
RUGER® P90®-BLACK-RIGHT HAND

Galco’s Cop 3 Slot ™ holster is precision-molded and allows comfortable carry in
both strong side and crossdraw positions. A tension screw adjustment near the
trigger guard facilitates maximum firearm retention, while the rear sight is
protected by a wide safety strap and reinforced thumb break. The low-cut design
allows for easier, faster clearance of the firearm from the leather. The Cop 3 Slot
is constructed of premium cowhide and fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT RUGER® P90®-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021736
Mfr. No.: CTS438B
Color: Black
Hand: Right
Make: Ruger
Material: Leather
Model: P90
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299196124

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für COP 3 Slot Holster

Einleitung
Vielen Dank, dass du das COP 3 Slot Holster von Galco International gewählt hast. Diese Anleitung bietet wichtige
Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters zu gewährleisten. Es
ist wichtig, diese Anweisungen vor der Verwendung des Produkts zu lesen und zu verstehen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Ruger P90) kompatibel ist.
Behandle deine Waffe immer so, als wäre sie geladen.
Halte das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Schäden.
Verwende das Holster nicht, wenn es Anzeichen von Abnutzung oder Schäden aufweist.
Stelle immer sicher, dass die Waffe sicher im Holster gehalten wird, bevor du dich bewegst.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Rückhaltemechanismus: Stelle die Spannschraube in der Nähe des Abzugs ein, um die maximale
Sicherung deiner Waffe zu gewährleisten. Achte darauf, dass der Sicherungsriemen beim Tragen der Waffe
fest verschlossen ist.

CrossdrawPosition: Wenn du das Holster in einer CrossdrawPosition verwendest, übe das Ziehen der Waffe
in einer sicheren Umgebung, um die Beherrschung zu gewährleisten.

Tragen auf der starken Seite: Achte darauf, dass das Holster so positioniert ist, dass du leicht darauf
zugreifen kannst, während du die Sicherheit gewährleistest.

Waffenfreigabe: Übe das Ziehen der Waffe aus dem Holster in einem sicheren Bereich, um eine
reibungslose und schnelle Bewegung zu gewährleisten. Das tief ausgeschnittene Design des Holsters
ermöglicht eine schnellere Freigabe; sei jedoch vorsichtig in deiner Umgebung beim Ziehen.

Gürtelkompatibilität: Das Holster passt für Gürtel bis zu 1 3/4". Stelle sicher, dass dein Gürtel kompatibel ist,
um ein sicheres Tragen zu gewährleisten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Fädle deinen Gürtel durch die HolsterSchlitze.
Stelle sicher, dass das Holster bequem an deinem Körper positioniert ist, entweder auf der starken
Seite oder in einer CrossdrawPosition.
Passe die Position des Holsters nach Bedarf für optimalen Komfort und Zugänglichkeit an.

Nutzung:

Stelle vor dem Einsetzen deiner Waffe sicher, dass sie entladen und sicher zu handhaben ist.
Setze die Waffe vorsichtig in das Holster ein und achte darauf, dass sie richtig sitzt.
Stelle die Spannschraube bei Bedarf ein, um das gewünschte Rückhaltelevel zu erreichen.
Sichere den Sicherungsriemen über der Waffe, um ein versehentliches Herausfallen zu verhindern.
Ziehe die Waffe mit einer sanften und kontrollierten Bewegung, wobei der Lauf in eine sichere Richtung
zeigt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Holster über den Gebrauch hinaus beschädigt ist, ziehe in Betracht, das LederMaterial, wenn
möglich, zu recyceln.
Entsorge das Holster nicht auf eine Weise, die ein Risiko für andere darstellen könnte.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des COP 3 Slot Holsters, siehe bitte die Produktverpackung oder
besuche die Website des Herstellers für Kontaktdaten.

Fazit
Durch das Befolgen dieser Sicherheitsanweisungen und Richtlinien kannst du eine sichere und effektive Erfahrung
mit deinem COP 3 Slot Holster gewährleisten. Priorisiere stets Sicherheit und ordnungsgemäße Handhabung, wenn
du deine Waffe und dein Holster verwendest. Vielen Dank, dass du Galco International gewählt hast.
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Safety Instruction Guide for COP 3 Slot Holsters

Introduction
Thank you for choosing the COP 3 Slot Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. It is important to read and understand
these instructions before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (Ruger P90).
Always treat your firearm as if it is loaded.
Keep the holster and firearm out of reach of children and unauthorized users.
Inspect the holster regularly for wear and damage.
Do not use the holster if it shows signs of wear or damage.
Always ensure that the firearm is securely retained in the holster before moving.

Specific Safety Precautions for Use

Retention Mechanism: Adjust the tension screw near the trigger guard to ensure maximum retention of your
firearm. Ensure the retention strap is securely fastened when carrying the firearm.
Crossdraw Position: When using the holster in a crossdraw position, practice drawing the firearm in a safe
environment to ensure proficiency.
Strong Side Carry: When carrying on the strong side, ensure that the holster is positioned for easy access
while maintaining safety.
Firearm Clearance: Practice drawing the firearm from the holster in a safe area to ensure a smooth and quick
motion. The lowcut design of the holster allows for faster clearance; however, be cautious of your
surroundings when drawing.
Belt Compatibility: The holster fits belts up to 1 3/4". Ensure that your belt is compatible for secure carrying.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Thread your belt through the holster slots.
Ensure the holster is positioned comfortably on your body, either on the strong side or in a crossdraw
position.
Adjust the position of the holster as needed for optimal comfort and accessibility.

Usage:

Before inserting your firearm, ensure it is unloaded and safe to handle.
Carefully insert the firearm into the holster, ensuring it is seated properly.
Adjust the tension screw if necessary to achieve the desired retention level.
Secure the retention strap over the firearm to prevent accidental dislodgement.
When drawing the firearm, use a smooth and controlled motion, keeping the muzzle pointed in a safe
direction.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling the leather material if applicable.
Do not dispose of the holster in a manner that could pose a risk to others.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the COP 3 Slot Holster, please refer to the product packaging or visit
the manufacturer's website for contact details.



Conclusion
By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and effective experience with your COP
3 Slot Holster. Always prioritize safety and proper handling when using your firearm and holster. Thank you for
choosing Galco International.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
COP 3 Slot

Introducción
Gracias por elegir la Funda COP 3 Slot de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Es importante leer y comprender estas
instrucciones antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego (Ruger P90).
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona la funda regularmente en busca de desgaste y daños.
No uses la funda si muestra signos de desgaste o daño.
Siempre asegúrate de que el arma esté retenida de manera segura en la funda antes de moverte.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Mecanismo de Retención: Ajusta el tornillo de tensión cerca del guardamonte para asegurar la máxima
retención de tu arma. Asegúrate de que la correa de retención esté asegurada cuando lleves el arma.

Posición de Cruce: Cuando uses la funda en una posición de cruce, practica sacar el arma en un entorno
seguro para asegurar tu destreza.

Portación en el Lado Fuerte: Al llevar en el lado fuerte, asegúrate de que la funda esté posicionada para un
acceso fácil mientras mantienes la seguridad.

Despeje del Arma: Practica sacar el arma de la funda en un área segura para asegurar un movimiento suave
y rápido. El diseño de corte bajo de la funda permite un despeje más rápido; sin embargo, ten cuidado con tu
entorno al sacar el arma.

Compatibilidad con el Cinturón: La funda se ajusta a cinturones de hasta 1 3/4". Asegúrate de que tu
cinturón sea compatible para un transporte seguro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Pasa tu cinturón a través de las ranuras de la funda.
Asegúrate de que la funda esté posicionada cómodamente en tu cuerpo, ya sea en el lado fuerte o en
una posición de cruce.
Ajusta la posición de la funda según sea necesario para una comodidad y accesibilidad óptimas.

Uso:

Antes de insertar tu arma, asegúrate de que esté descargada y sea segura de manejar.
Inserta cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.
Ajusta el tornillo de tensión si es necesario para lograr el nivel de retención deseado.
Asegura la correa de retención sobre el arma para evitar que se desplace accidentalmente.
Al sacar el arma, utiliza un movimiento suave y controlado, manteniendo la boca del cañón apuntando
en una dirección segura.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de su uso, considera reciclar el material de cuero si es aplicable.
No deseches la funda de una manera que pueda representar un riesgo para otros.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad relacionada con la Funda COP 3 Slot, consulta el empaque
del producto o visita el sitio web del fabricante para obtener detalles de contacto.

Conclusión
Al seguir estas instrucciones y pautas de seguridad, puedes asegurar una experiencia segura y efectiva con tu
Funda COP 3 Slot. Siempre prioriza la seguridad y el manejo adecuado al usar tu arma de fuego y funda. Gracias
por elegir Galco International.
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Guide de Sécurité pour les Holsters COP 3 Slot

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster COP 3 Slot de Galco International. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles et des lignes directrices pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster. Il est important de
lire et de comprendre ces instructions avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Ruger P90).
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée.
Gardez le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter toute usure ou dommage.
Ne pas utiliser le holster s'il présente des signes d'usure ou de dommage.
Assurezvous toujours que l'arme à feu est solidement maintenue dans le holster avant de bouger.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Mécanisme de Rétention : Ajustez la vis de tension près de la garde de la détente pour garantir une
rétention maximale de votre arme à feu. Assurezvous que la sangle de rétention est solidement fixée lors du
transport de l'arme.

Position de Dégagement Croisé : Lorsque vous utilisez le holster en position de tir croisé, entraînezvous à
dégainer l'arme à feu dans un environnement sûr pour assurer votre compétence.

Port du Côté Fort : Lorsque vous portez sur le côté fort, assurezvous que le holster est positionné pour un
accès facile tout en maintenant la sécurité.

Dégagement de l'Arme à Feu : Entraînezvous à dégainer l'arme à feu du holster dans une zone sûre pour
garantir un mouvement fluide et rapide. Le design bas du holster permet un dégagement plus rapide ;
cependant, soyez prudent par rapport à votre environnement lors du dégagement.

Compatibilité de la Ceinture : Le holster s'adapte aux ceintures jusqu'à 1 3/4". Assurezvous que votre
ceinture est compatible pour un transport sécurisé.

Instructions d'Installation et d'Utilisation

Installation :

Passez votre ceinture à travers les fentes du holster.
Assurezvous que le holster est positionné confortablement sur votre corps, soit sur le côté fort, soit en
position de tir croisé.
Ajustez la position du holster si nécessaire pour un confort et une accessibilité optimaux.

Utilisation :

Avant d'insérer votre arme à feu, assurezvous qu'elle est déchargée et sans danger à manipuler.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est correctement placée.
Ajustez la vis de tension si nécessaire pour obtenir le niveau de rétention souhaité.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme à feu pour éviter tout déplacement accidentel.
Lorsque vous tirez l'arme à feu, utilisez un mouvement fluide et contrôlé, en gardant le canon pointé
dans une direction sûre.

Instructions d'Élimination
Éliminez le holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler le matériau en cuir si cela est
possible.
Ne pas éliminer le holster d'une manière qui pourrait poser un risque pour autrui.



Conclusion
En suivant ces instructions et lignes directrices de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace
avec votre holster COP 3 Slot. Priorisez toujours la sécurité et la manipulation appropriée lors de l'utilisation de votre
arme à feu et de votre holster. Merci d'avoir choisi Galco International.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Holster COP 3
Slot

Introduzione
Grazie per aver scelto l'Holster COP 3 Slot di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida di
sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace del tuo holster. È importante leggere e comprendere
queste istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'holster sia compatibile con il tuo modello di arma (Ruger P90).
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica.
Tieni l'holster e l'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'holster per segni di usura e danni.
Non utilizzare l'holster se mostra segni di usura o danni.
Assicurati sempre che l'arma sia saldamente trattenuta nell'holster prima di muoverti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Meccanismo di Ritenzione: Regola la vite di tensione vicino al ponticello per garantire la massima ritenzione
della tua arma. Assicurati che la cinghia di ritenzione sia saldamente fissata quando trasporti l'arma.

Posizione Crossdraw: Quando utilizzi l'holster in posizione crossdraw, esercitati a estrarre l'arma in un
ambiente sicuro per garantire la tua abilità.

Porto sul Lato Forte: Quando porti sul lato forte, assicurati che l'holster sia posizionato per un facile accesso
mantenendo la sicurezza.

Chiarezza dell'Arma: Esercitati a estrarre l'arma dall'holster in un'area sicura per garantire un movimento
fluido e rapido. Il design a taglio basso dell'holster consente una maggiore rapidità di estrazione; tuttavia, fai
attenzione all'ambiente circostante quando estrai.

Compatibilità della Cintura: L'holster si adatta a cinture fino a 1 3/4". Assicurati che la tua cintura sia
compatibile per un trasporto sicuro.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fai passare la cintura attraverso le fessure dell'holster.
Assicurati che l'holster sia posizionato comodamente sul tuo corpo, sia sul lato forte che in posizione
crossdraw.
Regola la posizione dell'holster secondo necessità per un comfort e una accessibilità ottimali.

Uso:

Prima di inserire la tua arma, assicurati che sia scarica e sicura da maneggiare.
Inserisci con attenzione l'arma nell'holster, assicurandoti che sia posizionata correttamente.
Regola la vite di tensione se necessario per ottenere il livello di ritenzione desiderato.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma per prevenire dislocamenti accidentali.
Quando estrai l'arma, utilizza un movimento fluido e controllato, mantenendo la canna puntata in una
direzione sicura.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'holster in conformità con le normative locali.
Se l'holster è danneggiato oltre l'uso, considera il riciclo del materiale in pelle se applicabile.
Non smaltire l'holster in un modo che potrebbe costituire un rischio per gli altri.



Contatti per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione relativa alla sicurezza riguardo l'Holster COP 3 Slot, fai riferimento
all'imballaggio del prodotto o visita il sito web del produttore per ulteriori dettagli di contatto.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni e linee guida di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo
Holster COP 3 Slot. Dai sempre priorità alla sicurezza e alla corretta gestione quando utilizzi la tua arma e l'holster.
Grazie per aver scelto Galco International.
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Turvaohjeet COP 3 Slot kotelolle

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin COP 3 Slot kotelon. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja
suosituksia, jotta voit käyttää koteloasi turvallisesti ja tehokkaasti. On tärkeää lukea ja ymmärtää nämä ohjeet ennen
tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kotelo on yhteensopiva aseesi mallin (Ruger P90) kanssa.
Käsittele asetta aina kuin se olisi ladattu.
Pidä kotelo ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista kotelo säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta.
Älä käytä koteloa, jos siinä on merkkejä kulumisesta tai vaurioista.
Varmista aina, että ase on turvallisesti kiinnitetty koteloon ennen liikkumista.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä

Pidätysmekanismi: Säädä liipaisimen suojan lähellä olevaa jännityspulttia varmistaaksesi maksimaalisen
aseen pidon. Varmista, että pidätyshihna on tiukasti kiinnitetty, kun kuljet asetta.

Ristivedon asento: Kun käytät koteloa ristivedossa, harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä
varmistaaksesi taidon.

Vahva puoli kuljetus: Kun kuljetat vahvalla puolella, varmista, että kotelo on sijoitettu helpolle pääsyalueelle
samalla kun säilytät turvallisuuden.

Aseen vapautus: Harjoittele aseen vetämistä kotelosta turvallisessa paikassa varmistaaksesi sujuvan ja
nopean liikkeen. Kotelon matala leikkaus mahdollistaa nopeamman vapautuksen, mutta ole varovainen
ympäristösi suhteen vetäessäsi.

Vyön yhteensopivuus: Kotelo sopii vyöille, joiden leveys on enintään 1 3/4". Varmista, että vyösi on
yhteensopiva turvallisen kuljetuksen varmistamiseksi.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Thread your belt through the holster slots.
Varmista, että kotelo on sijoitettu mukavasti kehoosi, joko vahvalla puolella tai ristivedossa.
Säädä kotelon sijaintia tarvittaessa optimaalisen mukavuuden ja saavutettavuuden varmistamiseksi.

Käyttö:

Ennen kuin asetat asetta, varmista, että se on tyhjennetty ja turvallinen käsitellä.
Aseta ase varovasti koteloon varmistaen, että se on kunnolla paikoillaan.
Säädä jännityspulttia tarvittaessa saavuttaaksesi halutun pidon.
Kiinnitä pidätyshihna aseen päälle estääksesi vahingossa tapahtuvan irtoamisen.
Kun vedät asetta, käytä sujuvaa ja hallittua liikettä pitäen piippu turvallisessa suunnassa.

Hävitysohjeet
Hävitä kotelo paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos kotelo on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse nahkamateriaalin kierrätystä, jos se on mahdollista.
Älä hävitä koteloa tavalla, joka voisi aiheuttaa vaaraa muille.

Yhteystiedot lisätukea varten



Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolia COP 3 Slot kotelon turvallisuudesta, tarkista tuotepakkaus tai vieraile
valmistajan verkkosivustolla saadaksesi yhteystiedot.

Johtopäätös
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja suosituksia voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen COP 3 Slot
kotelosi kanssa. Aseta aina turvallisuus ja asianmukainen käsittely etusijalle käyttäessäsi asetta ja koteloa. Kiitos,
että valitsit Galco Internationalin.


